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УДК 811.161.2 О. М. Кримець

КАЛЬКУВАННЯ НА РІЗНИХ МОВНИХ РІВНЯХ  
ЯК СПОСІБ УТВОРЕННЯ НОВИХ ТЕРМІНІВ 

У  статті досліджується калькування як  один зі  способів утворення 
нових термінів у  галузі ІТ-технологій та  кібербезпеки. З’ясовано, як  від-
бувається процес калькування термінів на  різних мовних рівнях, а  саме  – 
на морфемному та на рівні словосполучення. Досліджено корпус англійських 
термінів ІТ-технологій та кібербезпеки, а також їхні українські варіанти, 
виокремлено типові моделі калькованих термінів і класифіковано їх за повно-
тою калькування та  частиномовною приналежністю. Схарактеризовано 
перекладацькі трансформації, які були задіяні під час калькування складних 
спеціальних назв.  

Ключові слова: термін, мова-продуцент, мова-реципієнт, калькування, 
повна калька, напівкалька, транспозит, перекладацькі трансформації.  

Krymets,  O. Calquing at  Different Linguistic Levels as  a  Means of  Cre‑
ating New Terms. The study examines calquing at  different linguistic levels 
as  a  means of  creating new terms in  the  fields of  information technology and  cy-
bersecurity. It  focuses on  morpheme-by-morpheme and  word-for-word calquing 
as a precise and equivalent way of translating specialized terms from the source lan-
guage and as a significant source of enrichment for Ukrainian scientific terminology. 
The relevance of the study stems from the need to examine calquing at the morphemic 
and word-combination levels, as well as to  identify calquing techniques and estab-
lish a typology of calques. These issues have not been sufficiently addressed in previ-
ous research. The study aims to determine how terms are formed through calquing 
at the morphemic and word-combination levels based on IT and cybersecurity ter-
minology. The objectives are  to  identify the  typology of  calques resulting from  this 
process and  to characterise the  translation transformations involved in  the  literal 
translation of complex specialised terms.

Calquing of specialized terms in the fields of information technology and cyber-
security occurs both at the morphemic level and at the level of word combinations, 
where full and partial calques (half-calques) can be distinguished. At  the morphe-
mic level, calquing involves the  full or partial translation of  the root(s) and affixes 
of a term in the source language. In contrast, at the level of word combinations, it in-
volves the translation of the components of a complex specialised term. Calqued terms 
retain the structure of the source language term but are formed wholly or partly using 
Ukrainian word-formation resources. At the level of word combinations, full and par-
tial calques include two-, three-, and multi-component terms. Their  formation in-
volves such translation transformations as addition, rearrangement of components, 
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and changes in the parts of speech of the components of the source language terms. 
Calquing at this level results in multi-component terminological combinations, includ-
ing transposed units, i.e. terms in which the components are rearranged in the process 
of  literal translation from the  source language. Such rearrangement is  conditioned 
by the grammatical features of English and Ukrainian and results from the applica-
tion of the translation transformation of rearrangement.

Thus, in  the  fields of  information technology and  cybersecurity, calquing 
is  an  important means of  enriching Ukrainian terminology. It  makes it  possible 
to  preserve both international cross-linguistic understanding and  the  national lin-
guistic form of terms.

Keywords: term, source language, target language, calquing, full calque, half-
calque, transposed unit, translation transformations.

Вступ
Калькування як один зі шляхів запозичення термінів є важливим 

засобом поповнення термінологічної бази української наукової мови. 
У  сфері термінології виокремлюють кальки словотвірні, або  струк-
турні, які  є результатом поморфемного перекладання іншомовного 
слова, та  семантичні, утворені шляхом семантичного перенесення 
за  іншомовним зразком. Особливість словотвірних кальок полягає 
в  тому, що  вони повторюють структуру терміна мови-продуцента, 
але оформлюються повністю (повна калька) або частково (напівкаль-
ка) за  допомогою українських словотвірних засобів. Поморфемне 
або послівне калькування терміна є точним й еквівалентним перекла-
дом іншомовної спеціальної одиниці та слугує потужним джерелом 
утворення нових термінів. І якщо є вибір між калькованим іншомов-
ним терміном та його транскрибуванням, то перевагу варто надавати 
кальці, оскільки вона є прозорою та не ускладнює процес професій-
ної комунікації. 

Калькування як  спосіб поповнення новими одиницями у  сфе-
рі термінології досліджується на  матеріалі різних терміносистем. 
У  наукових працях з’ясовується роль калькування як  засобу термі-
нотворення, наводиться типізація кальок та їх особливості в різних 
наукових галузях, звертається увага на  ненормативне калькування, 
його наслідки та  шляхи подолання, наголошується, що  кальковані 
терміни мають відповідати вимогам точності, однозначності та не су-
перечити нормам українського словотвору (Лисиченко, 2025; Шляхта, 
2008; Черемська, 2015; Назаренко, 2023; Панєвіна, 2025). Дослідники 



125

Кримець О. М. Калькування на різних мовних рівнях як спосіб утворення нових термінів

стверджують, що однією з головних переваг цього методу термінотво-
рення є здатність забезпечити лаконічність, точність і відповідність 
терміна в мові-реципієнті оригінальній формі та значенню (Панєвіна, 
2025). Актуальність нашого дослідження зумовлена розглядом проце-
су калькування на різних мовних рівнях термінів галузі ІТ-технологій 
та кібербезпеки як сфери, що швидко розвивається та постійно попо-
внюється новими спеціальними назвами. Запозичені таким шляхом 
одиниці становлять потужний шар термінолексики досліджуваної 
сфери, потребують уважного вивчення способів калькування та ти-
пізації термінів-кальок, що не було здійснено в попередніх розвідках. 

Мета дослідження – на матеріалі спеціальних назв ІТ-технологій 
і  кібербезпеки  з’ясувати, як  відбувається процес калькування тер-
мінів на різних мовних рівнях, а  саме – на морфемному та на рівні 
словосполучення. Завдання  – виявити типологію термінів-кальок, 
що  виникли в  результаті цього процесу, схарактеризувати перекла-
дацькі трансформації, які були задіяні під час буквального перекла-
дання складних спеціальних назв.  

Методи дослідження
Методологічну основу дослідження становлять зіставний метод 

для виявлення спільних і відмінних ознак між українськими й ан-
глійськими термінами ІТ-технологій і кібербезпеки, елементний ана-
ліз термінологічних одиниць для дослідження структури термінів. 
Описово-синхронний метод застосовано з метою вивчення процесів 
калькування термінів на морфемному та на рівні словосполучень, що 
відбувається на сучасному етапі розвитку української науково-тех-
нічної термінології. Для з’ясування того, як відбувається вираження 
змісту запозичених термінів досліджуваної сфери в українській мові, 
задіяно номінативний аналіз. 

Виклад основного матеріалу
Розгляньмо, які  типи термінів у  сфері ІТ-технологій і  кібербез

пеки виникають в  українській мові внаслідок калькування англій-
ських спеціальних назв. Одиниця, яка  калькується, може належати 
до різних рівнів мови, відповідно, розрізняємо калькування на мор-
фемному рівні та  на  рівні словосполучень. За  ступенем охоплення 
процесом перекладання кальковані терміни поділяються на  повні 
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та  неповні кальки (напівкальки). Серед спеціальних номінацій ІТ-
технологій і  кібербезпеки можна виокремити повні та  неповні тер-
міни-кальки як на морфемному рівні, так і на рівні словосполучень. 

Повною калькою вважається термін, у  якому перекладу зазна-
ли всі компоненти терміна мови-продуцента: accumulation – накопи-
чення, load – навантаження, data independence – незалежність даних, 
network worm  – мережний черв’як, open source  – відкриті джерела, 
doubling – дублювання, emission – випромінювання, breakpoint – точ-
ка переривання, cellular networks fraud – шахрайство в стільникових 
мережах, next generation network – мережа наступного покоління та ін.

На морфемному рівні повне калькування відбувається, коли бук-
вальному перекладанню підлягає корінь вихідного терміна, а  ан-
глійські афікси  -ility, -tion, -ing замінюються українськими: -енн, 
-анн, -ість: accountability  – відстежуваність, accuracy  – точність, 
penetration – проникнення, untraceability – невідслідкованість. Такі тер-
міни позначають:

–	 процеси (doubling — дублювання, intrusion — вторгнення, load — 
навантаження, mirroring — віддзеркалювання, penetration — проник-
нення). Intrusion – вторгнення: «Несанкціонований доступ до мережі 
або до системи, приєднаної до мережі, тобто навмисний або випадко-
вий несанкціонований доступ до інформаційної системи, включаючи 
зловмисну діяльність проти інформаційної системи або несанкціоно-
ване використання ресурсів в інформаційній системі» (Гладун, 2018);

–	 властивості (accuracy — точність, availability — доступність, 
redundancy — надмірність, untraceability — невідслідкованість). 
Availability – готовність: «Здатність функційного модуля перебува-
ти в стані для виконання потрібної функції за певних умов у заданий 
момент часу або протягом заданого інтервалу часу, за умови, що на-
даються необхідні зовнішні ресурси» (Гладун, 2018); 

–	 прилади: accumulator – накопичувач: «1. Пристрій запам’ято
вуючий зовнішній; 2. У СКБД – основна частина бази даних, призна-
чена для розташування і зберігання даних» (Гладун, 2018).

Переважну більшість термінів, що  виникли в  результаті по-
вного калькування на  морфемному рівні, становлять однокореневі 
терміни, і лише поодиноко трапляються одиниці, що мають два ко-
рені: bootstrap – самозавантажування, counteraction – протидія, light-
sensitive – світлочутливий, sound-absorbing – звукопоглинальний.
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Розгляньмо, як  відбувається процес калькування термінів 
на  рівні словосполучень. Відомо, що  аналітичний спосіб термінот-
ворення є одним з  найпродуктивніших.  Терміносполуки, утворені 
таким шляхом, точно виражають наукові поняття, є однозначними 
й  експресивно нейтральними. Терміносполуки широко вживаються  
і  в  термінології ІТ-технологій: residual data  – залишкові дані, access 
fraud  – шахрайський доступ, disincentive protection  – запобіжний за-
хист, block check – перевірка блоку, calculation process – обчислюваль-
ний процес,  dictionary attack  – словникова атака, information access 
method – метод доступу до інформації, attack upon request of the object – 
атака за умови запиту об’єкта та ін. 

На  рівні словосполучень повне калькування відбувається шля-
хом послівного перекладання англійських терміносполук: binary 
digit  – двійковий розряд, casual user  – випадковий користувач, cloud 
computing  – хмарні обчислення, acoustic intelligence  – акустична роз-
відка, error correction – корекція помилок, algorithmic access – алгорит-
мічний доступ, information owner – власник інформації, data modelling 
facility – засіб моделювання даних. Ця група кальок представлена до-
сить широко. Терміносполуки, що  зазнали повного калькування, 
можна класифікувати за  кількістю складників та  їх частиномовною 
приналежністю. За  кількістю складників виокремлюємо двокомпо-
нентні та трикомпонентні одиниці. Двокомпонентні повністю калько-
вані терміносполуки за частиномовною приналежністю поділяються 
на такі різновиди.

1.	Терміни, утворені за моделлю «прикметник + іменник»: access 
fraud – шахрайський доступ, end user – кінцевий користувач, generic 
name – загальне ім'я, master key – головний ключ.

2.	Терміни, що виникли в результаті поєднання двох іменників – 
«іменник + іменник»: binding time – час зв’язування,  boundary protec-
tion – захист границь, breakpoint – точка переривання, communication 
network – мережа зв’язку, data independence – незалежність даних, fault 
stability – стійкість до відмов, frequency band – смуга частот. Як пра-
вило, у  повністю калькованих терміносполуках такого типу другий 
іменник стоїть у родовому відмінку однини або  множини (access 
node – вузол доступу, key space – простір ключів), але в окремих ви-
падках спостерігаємо одиниці, де другий іменник може бути в оруд-
ному відмінку однини або множини: key establishment – обмінювання 
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ключами, destructive read – зчитування зі стиранням. Слід зазначити, 
що під час повного калькування терміносполук, утворених за модел-
лю «іменник + іменник», майже у  всіх випадках відбувається тран-
спозиція вихідної одиниці, внаслідок чого виникає транспозиційний 
термін-калька – терміносполука, що утворилася в результаті букваль-
ного перекладання, коли слово, яке знаходилося в постпозиції у мові-
продуценті, у мові-реципієнті транспонується у препозицію: emptiness 
detector – виявник пустот, error control – керування помилками, error 
seeding – підсівання помилок, fault stability – стійкість до відмов, fault 
trace – відстежування несправностей, flow control – керування пото-
ками. Транспозиційні терміни – повні кальки  – поширене явище, 
пов’язане з  різними лексико-граматичними нормами мови-проду-
цента та мови-реципієнта. Під час буквального перекладання англій-
ських терміносполук застосовується перекладацька трансформація 
перестановки, яка полягає в зміні лінійного порядку складників ба-
гатокомпонентного терміна. Терміносполуки зазвичай складаються 
з головного (ядра) та означуваного (ад’юнкта) компонентів. В англій-
ській мові ядро є останнім словом у словосполученні, перекладання 
українською мовою має розпочинатися з ядра, що й зумовлює необ-
хідність застосування перекладацької трансформації перестановки 
(Романенко, 2018). 

Трикомпонентні терміни – повні кальки – представлені невели-
кою кількістю одиниць: cellular networks fraud – шахрайство в стіль-
никових мережах, closed-security environment  – замкнене безпечне 
середовище, next generation network – мережа наступного покоління, 
discretionary access control – виборче керування доступом. 

Неповні кальки, або напівкальки,  – це терміни, що  виникли 
шляхом буквального перекладання з мови-продуцента одного з ком-
понентів вихідного терміна зі збереженням інших компонентів не пе-
рекладеними. Напівкальки виявляються як  на  морфемному рівні, 
так і на рівні словосполучення. 

На морфемному рівні напівкальки виникають в результаті част-
кового перекладання спеціальних назв досліджуваної термінології. 
Термін аудіоперехоплення виник у результаті неповного калькуван-
ня англійського терміна audio-interception, тобто перший компонент 
складного терміна audio- був траскрибований, а другий interception – 
перекладений з мови-продуцента. Такий тип термінів представлений 
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невеликою кількістю одиниць: intrasegment – внутрішньосегментний, 
metaknowledge – метазнання, radio interception – радіоперехоплення.

До напівкальок належать також терміни типу configuring — кон-
фігурування, у яких коренева морфема транслітерується, а  суфікс 
калькується, замінюючись на відповідний український. Такий тип на-
півкальок представлений досить широко: identification – ідентифіку-
вання, disorganization – дезорганізація, manipulation – маніпулювання, 
masking – маскування, multiplexing – мультиплексування, authentication – 
автентифікація, tunneling  – тунелювання, functionality  – функцій-
ність та ін. 

Напівкальками є також терміни-композити з  транскрибованим 
англійським елементом, що  являє собою абревіатуру: ІТ-theology  – 
ІТ-технології, code ASCII – ASCII, code ISO – код ISO, IP-network – ІР-
мережа, IP-telephony – ІР-телефонія.

На  рівні словосполучень терміни-напівкальки представлені 
гібридними утвореннями, що  складаються з  калькованих і  тран-
скрибованих компонентів:  absolute error  – абсолютна похибка, bit 
density – щільність бітів, electronic lock – електронний замок, secret in-
formation – таємна інформація, alphabetic code set – абетковий кодовий 
набір, computing system user  – користувач обчислювальної системи. 
За кількістю складників серед терміносполук-напівкальок також ви-
окремлюємо двокомпонентні, трикомпонентні та багатокомпонентні 
одиниці. 

Двокомпонентні напівкальки у  сфері ІТ-технологій становлять 
найбільшу кількість, при цьому калькований компонент може місти-
тися як у препозиції (user processor – процесор користувача, certificate 
of conformity – сертифікат відповідності, software environment – про-
грамне середовище, transmission code – код передавання), так і в пост
позиції (bit density  – щільність бітів, block check  – перевірка блока, 
calculation process – обчислювальний процес, dictionary attack – словни-
кова атака). За частиномовним вираженням компонентів та їх роз-
ташуванням двокомпонентні терміносполуки-напівкальки можна 
класифікувати на такі типи:

1.	Одиниці, що виникли в українській мові в результаті кальку-
вання англійських термінів, утворених за  моделлю «прикметник + 
іменник»: algorithmic access – алгоритмічний доступ, base measure – ба-
зовий показник, code sequence – кодова послідовність, communications 
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linkage – комунікаційне з’єднання, dictionary attack – словникова ата-
ка, secret information – таємна інформація. При цьому калькованим 
може бути як перший компонент складної назви (base measure – базо-
вий показник, channel level – канальний рівень, cryptographic binding – 
криптографічне зв'язування), так і другий (secret information – таємна 
інформація, long attack – довготривала атака, adjacent domains – су-
міжні домени).  

2.	Терміносполуки-напівкальки, що стали результатом поєднан-
ня двох іменників – «іменник + іменник»: error correction – корекція 
помилок, identification user  – ідентифікування користувача, trans-
mission code – код передавання, certificate of conformity – сертифікат 
відповідності, information accumulation  – накопичення інформації, 
control object  – об’єкт керування, display function  – функція відобра-
ження. Як і серед термінів-повних кальок, більшу кількість одиниць 
цього типу становлять транспозити, тобто терміни, у  яких  під  час 
буквального перекладання з  мови-продуцента відбулося зміщення 
компонентів, що пояснюється граматичними особливостями англій-
ської та української мов і є результатом застосування перекладацької 
трансформації перестановки: cloud auditor – аудитор хмари, collision 
resolution – розв'язання конфліктів, bit density – щільність бітів, block 
check – перевірка блока, user processor – процесор користувача, access 
administrator – адміністратор доступу.

Трикомпонентні терміносполуки-напівкальки досить поширені 
в галузі ІТ-технологій і кібербезпеки, залежно від структурної орга-
нізації та морфологічного вираження вони поділяються на такі типи.

1.	Найбільшу групу за кількістю термінів становлять одиниці, по-
будовані за  моделлю «іменник + іменник + іменник (у  Р.  в.)»: access 
control certificate  – cертифікат керування доступом, information access 
method – метод доступу до інформації, data origin authentication – ав-
тентифікація джерела даних, write cycle time – час циклу записування, 
timeliness of acquired information  – своєчасність добутої інформації. 
Майже всі терміни цієї групи є транспозиційними кальками (транспо-
зитами), у яких компонент терміна мови-продуцента, що знаходиться 
в препозиції, у мові-реципієнті в результаті калькування потрапляє 
в постпозицію, і навпаки: information safety system – система захисту 
інформації, data origin authentication  – автентифікація джерела да-
них, transmission control protocol – протокол керування передаванням. 
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І  лише в  поодиноких випадках компоненти терміна зберегли своє 
місце розташування: value estimation of information – оцінка вартості 
інформації, timeliness of acquired information – своєчасність добутої ін-
формації, theory of destruction of information – теорія ураження інфор-
мації, theory of complexity of calculations – теорія складності обчислень. 

2.	Другу групу становлять терміносполуки-напівкальки, які 
в  українській мові побудовані за моделлю «іменник + прикметник 
(дієприкметник) + іменник (Р. в.)»: administration domain name – ім’я 
адміністративного домену, architecture open system – архітектура від-
критих систем, random-password generator  – генератор випадкових 
паролів, information security threat – загроза інформаційній безпеці, de-
stabilizing factor source – джерело дестабілізуючих факторів. Майже всі 
досліджувані одиниці цієї групи є транспозитами: destabilizing factor 
source – джерело дестабілізуючих факторів, wireless datagram protocol – 
протокол бездротових дейтаграм, virtual channel switching – комуту-
вуання віртуальних каналів, variable-length code – код змінної довжини, 
technical intelligence model – модель технічної розвідки. 

Серед термінів цього типу виокремлюються також одиниці, 
у яких у процесі перекладання відбулася заміна однієї частини мови 
на іншу: administration domain name – ім’я адміністративного домену, 
information security threat – загроза інформаційній безпеці, voice control 
system  – система голосового керування. Так, англійські іменники  
administration, information, voice в  українській мові були замінені 
на прикметники: адміністративний, інформаційний, голосовий. У та-
ких випадках під час калькування була задіяна перекладацька грама-
тична трансформація – заміна однієї частини мови мови-продуцента 
іншою у мові-реципієнті. Цей перекладацький прийом застосовують 
через розбіжність граматичних систем мов, щоб уникнути некорек-
тного перекладу в українській мові.

3.	До третьої групи належить невелика кількість терміносполук-
напівкальок, побудованих за моделлю «прикметник + іменник + імен-
ник (у Р. в.)»: unauthorized access to hardware – несанкціонований доступ 
до  апаратури, technical protection of information  – технічний захист 
інформації, state information security – інформаційна безпека держави. 
Ці терміни є результатом поєднання атрибутивного словосполучення 
з прикметником, який стоїть у постпозиції та вказує на видову ознаку 
процесу. 
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4.	Терміни, які  виникли в  результаті поєднання прикметника 
з  атрибутивним словосполученням (alphabetic code set  – абетковий 
кодовий набір, world information space – світовий інформаційний про-
стір), становлять найменшу за кількістю групу. 

Багатокомпонентні кальковані терміни ІТ-технологій і кібербез-
пеки досить поширені та являють собою сполуки, у складі яких на-
лічується чотири (agency of  technical protection of  information  – орган 
технічного захисту інформації), п’ять (remote attack to network of ex-
change of information – атака на мережу обміну інформацією віддале-
на), шість (common evaluation methodology for  information technology 
security – методологія оцінювання безпеки інформаційних технологій 
загальна) і  більше (prevention of  information leakage through exposure 
to radiation and guidance – запобігання витоку інформації через побічні 
випромінювання і наведення) компонентів. Слід зазначити, що серед 
термінів цього типу також є транспозиційні напівкальки: psychological 
warfare objects studying methods – методика вивчення об’єктів психоло-
гічної війни, key recovery cryptosystem – криптосистема з відновленням 
ключів, main characteristics of psychological warfare objects – основні ха-
рактеристики об’єктів психологічної війни.

За  нашими спостереженнями, у  три- та  багатокомпонентних 
терміносполуках калькованими можуть бути як один, так і декілька 
складників. 

Особливу групу становлять кальковані терміносполуки, під час 
перекладання яких відбулося додавання компонентів: malicious com-
puter virus  – зловмисний шкідливий комп’ютерний вірус, backbone 
network – мережа магістральних ліній зв’язку, chosen key attack – крипто-
аналітична атака з вибраним ключем, cryptotext-only attack – криптоа-
налітична атака лише із криптотекстом, wiretapping – перехоплення 
інформації в дротових лініях. У процесі калькування таких одиниць 
була застосована перекладацька трансформація додавання з  метою 
досягнення еквівалентності, коли  для  точного передання терміна 
мови-продуцента залучають більшу кількість слів мови-реципієнта. 
Причиною застосування такого перекладацького прийому є різниця 
граматичних систем, коли, наприклад, слово англійської мови від-
повідає словосполученню української мови: administrative domain  – 
домен адміністративного керування, error recovery  – відновлювання 
працездатності системи після помилки, channel capacity – пропускна 
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здатність каналу. Варто зауважити, що цей вид лексичної трансфор-
мації, застосовуваний під  час  буквального перекладання термінів, 
є найпродуктивнішим, він забезпечує максимально повне відтво-
рення калькованого терміна, але  має свої недоліки  – виникнення 
багатокомпонентих термінів, що мають чотири і більше складників: 
computer security  – безпека комп’ютерних (обчислювальних) систем, 
connection-mode transmission  – передавання у режимі з  установлен-
ням з’єднання, і навіть складне речення: сonnectivity-oriented intercon-
nection – ваємоз’єднання, орієнтоване на зв’язність. Загальновідомо, 
що  такі одиниці суперечать фундаментальній вимозі до  терміна  – 
принципу стислості – та  можуть створювати складнощі під  час їх 
запам’ятовування й застосування у професійній комунікації.

Висновки
Отже, калькування, що  виявляється на  різних мовних рівнях, 

збагачує мову-реципієнта й  захищає її від  надмірного напливу ін-
шомовної лексики, заповнює лакуни в  термінології досліджуваної 
сфери, тим самим сприяє її розвитку. Калькування спеціальних но-
мінацій ІТ-технологій і кібербезпеки відбувається як на морфемному 
рівні, так і на рівні словосполучень, де виокремлюються повні та не-
повні кальки (напівкальки). На морфемному рівні відбувається по-
вне або  часткове перекладання кореня (коренів) й  афіксів терміна 
мови-продуцента, а на рівні словосполучення – компонентів складної 
спеціальної назви. Серед повних і неповних кальок на рівні словоспо-
лучення виокремлюються дво-, три- та  багатокомпонентні терміни, 
під час калькування яких були застосовані перекладацькі трансфор-
мації додавання, перестановки та заміни частин мови вихідних спе-
ціальних назв. Застосування трансформації перестановки зумовило 
появу термінів-траспозитів, у яких  компонент терміна мови-про-
дуцента, що  знаходиться в  препозиції, у  мові-реципієнті в  резуль-
таті калькування потрапляє в постпозицію, і  навпаки. Результатом 
калькування термінів на рівні словосполучення часто є поява бага-
токомпонентних терміносполук, які містять від чотирьох до восьми 
складників, що  може створювати комунікативні та  когнітивні про-
блеми в професійному мовленні. 

У  галузі ІТ-технологій і  кібербезпеки калькування є важливим 
засобом поповнення термінологічної бази, воно дає змогу зберігати 
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можливість міжнародного взаєморозуміння та  національну мовну 
форму термінів, що є дуже важливим для досліджуваної сфери. Вели-
ка кількість і різноманіття калькованих та напівкалькованих термі-
нів демонструє значне поширення цього методу запозичення. Однак 
під час буквального перекладання іншомовних термінів слід не лише 
точно передавати форму терміна мови-продуцента, а й ураховувати 
норми та вимоги до терміна в мові-реципієнті, уникати надто склад-
них багатокомпонентних конструкцій. Перспективним уважаємо 
дослідження інших способів запозичення термінів, а  також їх при-
стосування до української мови та правопису.
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